                               CURRICULUM VITAE

1. Datos personales 
	
Apellidos
	Orts García

	
Nombre
	Patricia

	
Fecha de nacimiento
	14 de enero 1964

	
Dirección
	Via San Gottardo 9

6900 Lugano

Suiza







    Tel: 00 41 91 9222988






            00 41 79 5182725






    Fax: 00 41 91 9211313

    Correo electrónico 

    patorts@gmail.com

2. Formación
	· 1981-1986
	Licenciatura en Derecho, Universidad de Valencia



	· 1985-1986

	Curso de derecho comunitario (ICADE)

	· 1988-1989
	Curso de Comercio Exterior (UNED)

	
	

	· 1990-2012
	Diploma post universitario  en Derecho europeo (Collège d’Europe, Bruges). Becada por el Ministerio español de Asuntos Exteriores. Las lenguas de trabajo fueron el inglés y el francés. 



	
	Breve formación como asesor financiero en el Crédito Suizo (Lugano). 


	
	Filología hispánica (Universidad Nacional  de Educación a Distancia). 

Máster de Literatura y Cultura italianas – USI, Università della Svizzera Italiana

Traductora jurada de italiano – Ministerio de Asuntos Exteriores de España


3. Experiencia profesional

	· 1986-1992
	Trabajo como funcionaria en la Dirección General de Relaciones Institucionales de la Generalitat Valenciana, Servicio de Relaciones con la Comunidad Europea. 

	· 1992-1994
	Me instalo en Lugano, Suiza, por motivos personales, ciudad donde trabajo para el Crédito Suizo. Dicho trabajo iba acompañado de la formación arriba indicada.

	· 1994-1996
	Mi marido entra en el cuerpo diplomático suizo siendo su primer destino Madrid. 

	
	

	· 1997
	De vuelta en Berna (Suiza) empiezo a colaborar con el Ministerio de Asunto Exteriores de este país como traductora de italiano, francés e inglés. Colaboración que sigo manteniendo en la actualidad. 

	· Desde 2000
	Colaboración como traductora con las editoriales españolas: 

- Pre-Textos : Laura Pariani, Cuando Dios bailaba el    tango, Dios no quiere a los niños, Premios Diego Valeri-Monselice de traducción 2012, Universidad de Padua ; Nicola Lecca, Hotel Borg —Traducción del italiano.
-Editorial Salamandra: Paola Predicatori, Mi invierno en Cerolandia; Maria Pia Veladiano, La vida al margen; Paolo Giordano, El cuerpo humano  —Traducción del italiano.

-Random House Mondadori:

-Editorial Lumen: Idanna Pucci,  La señora de Sing-Sing;  Antonia Arslan, La casa de las alondras; Ornella Vorpsi, El país donde nadie muere — Traducción del italiano.
-Editorial Grijalbo: Sophie Dubreuil,  Ojos de almendra —Traducción del francés; Gordon Rusell, El esclavo de la arena ― Traducción del italiano.
-Editorial DeBolsillo: Federico Moccia, Tres metros sobre el cielo —Traducción del italiano.
-Editorial Electa: Marco Bussagli, Los diccionarios de arte. El cuerpo humano; Lucia Impelluso, Jardines, huertos y laberintos — Traducción del italiano. 

-Editorial Plaza & Janés: Lucinda Riley, El secreto de la orquídea — Traducción del inglés
-Editorial 451: Giovanni de Luna, El cadáver del enemigo, Giacomo Cacciatore, Hijo de cristal, Ombretta Ingrascì, Mujeres de honor; Stefano Zuffi, Los perros en el arte — Traducción del italiano.
-Editorial Lengua de Trapo: Davide Longo, El comedor de piedras — Traducción del italiano. 

-Editorial Duomo: Ermanno Cavazzoni, Historia natural de los gigantes, Marco Vicchi, Muerte en Florencia, La fuerza del destino ― Traducción del italiano.
-Editorial Algaida (grupo Anaya): Romano de Marco, Yo la encontraré, Ciudad de polvo − Traducción del italiano
-Editorial Planeta: Federico Moccia, Carolina se enamora, Perdona, pero quiero casarme contigo  ―Traducción del italiano.
-Editorial Martinez Roca: Francesco La Licata y Massimo Ciancimino, Don Vito; Marco Buticchi, El tesoro de Gengis Jan; Sara Rattaro, Si escucharas mi corazón; Alfredo Colitto, Los discípulos del fuego, El libro del ángel; Paola Calvetti, Olivia o el libro de los sueños posibles 
-Editorial Roca: Pino Cacucci, Demasiado corazón, Gery Palazzotto, Un muerto y medio; Giancarlo de Cataldo, Una novela criminal, Premio Brigada 21 de 2008 a la mejor novela traducida; Roberta Schira, El amor goloso —Traducción del italiano.
–Editorial Suma de Letras: Fabio Volo, Un día más; Paola Calvetti, Nosotros dos como en una novela; Guido Conti, Las mil bocas de nuestra sed; Massimo Gramellini, La última frase de los cuentos; Piero Degli Antoni, Bloque 11. El niño nazi; Hielo frágil; Giovanni Negri, La sangre de Montalcino; Tomad y bebed; Melissa P, Tres, Alessia Gazzola, La alumna, Silvio Muccino, Revolución Nº 9; Irene Cao, Yo te miro. Yo te siento. Yo te quiero –Traducción del italiano.
-Ediciones B: Amanda Quick, Bajo la luna, Karen Robards, Desaparecida, Catherine Ryan Hide, Soñar con molinos de viento, Mary F. Pols, El mejor error de mi vida, Robert Crais, El vigía,  —Traducción del inglés; Oder Slawomir, Por qué es santo; el verdadero Juan Pablo II, Rafaello Mastrolonardo, Carta a Léontine, M. Daniela Rainieri, Menos mal que estás aquí, Si todo fuera fácil, Más guapa que nadie; Luca di Fulvio, La niña que tocaba el cielo — Traducción del italiano .
-Punto de lectura:Elizabeth Peters, El halcón en la puerta, La diosa dorada y Los hijos de la tormenta—Traducción del inglés.  

Colaboración regular con el Ministerio de Asuntos Exteriores suizo. Traducción de textos del italiano, francés e inglés al español. 



Colaboración regular con el Ministerio Fiscal y con la Policia del Cantón Ticino (Suiza) y con el Ministerio Fiscal de la Confederación Helvética. Colaboración con despachos de abogados de la misma región. Traducción de textos legales del italiano, francés e inglés al español.
Colaboración regular con la Cámara de Comercio y con el Consulado españoles en Milán. Traducción de textos legales y comerciales del italiano al español.  

4. Idiomas
	· Italiano
	Excelente. Traductora jurada.

	· Francés
	Muy bueno

	· Inglés
	Muy bueno



	· Alemán
	Básico 


.

